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B crarbe paccmarpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH IEPEBO/A FOPUINUYECKUX TEKCTOB, a

TAKIKC HCTOPUYICCKHUC U ITPABOBBIC ACIICKTBI 3AMMCTBOBAHUA IOPUINYICCKUX TCP-

MUHOB. Takxe PACKPLIBAIOTCA PA3JIMYHBIC CIIOCOOBI 3aMMCTBOBAaHUA, 4 TAKXKC

HCCIICAYCTCA npo6neMa BOCIIpUATHA OPUINYICCKUX TCKCTOB B CBA3U C UX IICPC-

I'py’KCHHOCTBIO 3aMMCTBOBAHHBIMH TCPMUHAMM.

KiaroueBbie ciioBa

SI3BIK FOpUCHIPYAECHIIMY, NPABOBasi TEPMHUHOJIOTHS, A3BIKOBOE 3aUMCTBOBAHUE,

KaJIbKUPOBAHUC, TPAHCIIUTCPALUA, TPAHCKPUIILNA, HHOA3bIYHAA JICKCHUKA.

BBenenue

OcHOBHOI 0COOEHHOCTBIO Tepe-
BO/Ia HOPUAMYECKUX TEKCTOB C OFHOTO
S3bIKa Ha JAPYTOM SBIISAETCS UX 3aBUCHU-
MOCTh OT HMCTOPHUYECKHU CIIOXKHUBIIUXCS
npaBoBbIX Tpaaunuii. [IpaBoBbie Tpa-
JTUIAA TIOBJIMSUIM HAa CHCTEMY IIpaBa

N CHUCTCMY 3aKOHOAATCIIbCTBA PA3HBIX

CTpaH, pa3lejnB BCE TMPABOBBIC CHCTeE-
MBI Ha aHIIIOCAKCOHCKYI0, KOHTHHEH-
TaJIbHY10, apaOCKyro (MyCYJIbMaHCKYIO)
u jp.' JlaHHOE BIHMSIHHE OTPa3WIOCh Ha

IMOCTPOCHUUN CHUCTCMBI IIpaBa WU CUCTC-

1 Touek 3peHust Ha MPABOBHIE CUCTEMBI J10-
cTaroyHO MHOTO. HamMu B3siTa 3a 0CHOBY
Touka 3penus P. JlaBuna, nsnoxeHHas B
koH1le 20 Beka. Cm.: J[aBua P. OcHoBHBIE
MIPABOBBIE CHCTEMBI COBPEMEHHOCTH / TIep.
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MbI 3aKOHOJATENIbCTBA PA3JIMYHBIX rOCY-
JApCTB, COAEPKAaHUU 3aKOHOAATEIbHBIX
MPEANUCAHUN U HOPM.

HcTtopus hopMupoBaHus 3aKOHO-
JaTeJIbHbIX MPEJNUCaHui 00yCIIOBIEHA
JUISl MHOTHX TOCYJIapCTB CYIIECTBEHHBIM
BIIMSIHUEM MO3JHEPUMCKHUX 3aKOHOB, CO-
XpaHEHUEM HEKOTOPBIX PUMCKHUX TEPMU-
HOB U MOHATHIA, @ UHOT/IA ¥ BIUSHUEM Ha
3aKOHOJATENIbHbIE MPEANUCAHUA U TEp-
MUHOJIOTHIO SI3bIKOBBIX €IMHULL JAPYTUX
rOCYZIapCTB — SI3bIKOBBIM 3aMMCTBOBAHU-
eM. Bonpockl 3auMcTBOBaHNS TEPMUHOB
U HMIUIEMEHTAlMU LEJbIX IPaBOBBIX
HOPM U3 3apyOexHBIX TPABOBBIX CUCTEM
paccmarpuBai, B dactHoctd, B.H He-
Kpacos?.

SI3bIKOBOE 3aMMCTBOBAHUE SIBJISI-
€TCsl BECbMa pPaclpOCTPaHEHHBIM SIBJIE-
HUeM. OHO OTHOCHUTCS K €CTECTBEHHBIM
npoueccam pa3BuTus U (HOpPMHpPOBa-
HUS TI000TO s3bIKA, HE SIBIISISACH «JIaHBIO
MO/JI€», KOTJIa TOBOPSIIIMIA MBITAETCS «I10-
HIETOJISITh» MEpell CIylIaTeas MU 3Ha-
HUEM MHOCTPAHHOIO SI3bIKa. 3aUMCTBO-
BaHUS TMOSABISUIMCH B SI3bIKE HA Pa3HbIX

CTaquigax €ro pasBuUTHS. 3anuMCTBOBaHUEC

B.A. Tymanosa. — M.: IIporpecc, 1988. —
496 c.

2 Hekpacos B.H. Bonpocs! ummiemMenranun
HOPM MEKTyHapOJIHOTO YTOJIOBHOTO TpaBa
B YK P® // Boripochl poccHiiCKoOTo 1
MEXyHapoaHOoro npasa. — 2012, — Ne2. —
C.109-121.

UMEET NIyOOKHWE HMCTOPUYECKUE KOPHHU
U SIBJISIETCS OJHOM M3 3aKOHOMEPHOCTEMN
pa3BUTHUS JTEKCUKOJIOTUU. 3aUMCTBOBAH-
Hasl JIEKCHMKa oOoraimaer s3bIK, AeJiacT

ero 0osiee THOKUM.

N CTOYHUKH A3BIKOBOIO

3aUMCTBOBAaHUA

CoBpeMEHHOE pa3BUTHE s3bIKA
HEBO3MOXKHO IPEACTABUTH 0€3 JIeKcuye-
CKOI0 3aMMCTBOBaHHMsA. bospmoe Biaus-
HUE Ha SI3bIK PYCCKOW FOPUCHIPYACHIIMU
B Pa3HOE BpEMsl OKa3aju I'peyecKue, Ja-
TUHCKHE, (paHIy3CKHE, aHIIMIICKUE U
HEMEIIKUE TPABOBbIE TEPMUHBI U TOHS-
Tusi. OHU HE TOJILKO 00OraTHIIM PYCCKUI
A3BIK IPABOBBIMU TEPMHUHAMHU U IIOHS-
TUAMH, HO U TOYHO OIIPEEIUIN MHOTHE
SIBJICHUSI 1 UHCTUTYTHI ITPaBa.

[Iepron 3aMMCTBOBaHUS FOPUIU-
YECKUX TEPMHUHOB UM TMOHATHM B Poccuu
TE€CHO OBbUI CBSI3aH C Pa3BUTHUEM SKOHO-
MUYECKUX, MOJUTUYECKUX M KYJIbTYp-
HbIX cBsize ¢ Busantumen. B poccuit-
CKOM FOPUCIIPYACHIMHA MHOTO TPEYECKUX
Y JJATUHCKUX TEPMUHOB.

M3 rpedeckoro s3plka IPUIILIO
Takoe IOHATHE, Kak asmoHnomus (Tp.
autonomia — CaMOYIIPaBJICHUE); epamo-
ma (Tp. grammata — 4TE€HUe, MUChMO) —
HaIpuMep, B MEXKAYHAPOIHOM IIpaBe ge-

pumenvHas epamoma, 1 MHOTUE JIpyTHUE.

Volosova M. V.
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PumMckoe npaBo ocraercst oopas-
IOM Pa3BUTOM CHUCTEMBI IpaBa: B €ro
pamkax Oblia c(opMHpOBaHA CUCTEMA
IOpUJINYECKUX TIOHSATUA WU TEPMUHOB,
KOTOpasi OTJIMYalach JAKOHUYHOCTBIO,
MPOCTOTOM M OTUETIIMBOCTHIO. Bce ato
MO3BOJIMJIO JIATUHCKUM IIPABOBBIM TEp-
MUHAM paclpOCTPaHUTBLCA B TOcCyaap-
ctBax EBponel u Poccun. CoBpemeHHbIE
IPaBOBbIE HOPMbI POCCUICKOTO 3aKOHO-
JIaTeJIbCTBA UCIOJb3YIOT TAaKWE€ JIaTHUH-
CKHE TEPMUHBI, KaK cepsumym, Homapu-
yc, abpoeayus (nat. abrogatio) — oTMeHa
yCTapeBIIIETO 3aKOHA B CHITYy €ro Oecro-
JI€3HOCTH, JIUOO €CIIM OH MIPOTUBOPEUUT
IyXy BPEMCHH, — U MHOTHE JIPYTHE °.

CymecTBylOT ~ KOHCTPYKTHUBHO
CJIO’KHBIE TEPMHUHBI, KOTOPbIE OJHOBpE-
MEHHO COJEp)KaT 3auMCTBOBaHUS U3
IPEYECKOTO U JIATUHCKOIO A3bIKa. Takoun
TEPMUH B YTOJIOBHOM IIpaBe, Kak 6uoyuo
(MEXAYHApOAHOE NPECTYIUIEHUE IIPO-
TUB Y€JIOBEUECTBA, HAIPABIEHHOE TOJIb-
KO TMPOTHB YEJIOBEKA U JIPYTUX KUBBIX
CYLLECTB, MPEAHAMEPEHHOE U MAcCCOBOE
YHUYTOKCHUE JIFOAECH Y )KUBOU PUPOJIbI
C IOMOILBIO OpPYXHUSI MacCOBOIO YHHU-
YTOXKCHHS"), TPOUCXOIUT OT IPEUECKOrO

bio (W3Hb) U JATUHCKOTO cidae (yHU-

3 Cwm. bapuxun A.b. bosnbiioi ropuanye-
CKHMI SHIUKJIONEINYECKHI coBapb. — M.:
Kuawmxubiit mup, 2005. - C. 5

4  Tawm xe. — C. 47.

yTokaro). K KOHCTPYKTUBHO CIIOKHBIM
3aMMCTBOBAHUSIM OTHOCHUTCSI U 2eHOYUO,
nepBasi 4acTb KOTOPOT'O BOCXOJIUT K I'pe-
yeckoMy genos (poj, miems)’.

J1J11 HEKOTOPBIX CTpaH ObLTO Xapak-
TEPHO HUCIIOJIb30BAaHUE U JPYTHX SI3bIKOB B
KayecTBe OQUIMATIBHBIX FOPUANYECKHUX.
Tak, B yacTHOCTH, f10JITO€ Bpemsi B EBporie
S3BIKOM FOPUCHIPYACHIMH ObLT (hpaHIry3-
ckuil s3bik. Ocoboe BiMsHUE (PpaHIly3-
CKUI S3bIK OKa3aJl Ha [TPABOBYIO TEPMHUHO-
JIOTUEO AHIVIMH, KOTOpasi 3aMMCTBOBAIA U3
HEro MHOT'O FOPUANYECKUX OHSATHIA U JIEK-
cem. OOrieeBporeiickas TEHACHIHS KOc-
HYJIaChb M PYCCKOIO si3blka. B wactHOCTH,
u3 (paHIly3CKOro ObUIM 3aUMCTBOBAHBI
TaKue CJIOBA, KaK apoumpasic, npokypop,
eapanm (0T Gp. garantir — oOecIIeunBaTh,
pydarbcs) — rocyiapcTBO, OPUIMYECKOE
WM (PU3HYECKOe JIMIIO, JIAIoIIee TapaH-
THIO, TIOPYYHTEIB.

BypHoe pa3BuTHE 3aKOHOAATEIIb-
ctBa ['epmanuu B xkoHue 19 Beka, 3anm-
CTBOBAHME M3 HET0 MHOTUX HOpUIAUYE-
CKHX TIOJIOXKCHUH JIPyTMMU CTpaHAMHU, B
TOM umciie u Poccuen, Haluio cBoe oTpa-
KEHHUE U B 3aMMCTBOBAHHOM TEPMHHOJIO-
rur. OcoO0EHHO MHOTO 3aMMCTBOBaHUMN
ObLJIO B MEPUOJ NPOBEIEHUS MPABOBBIX
pedopm u npuHATHS YcTaBa YTOJIOBHO-

ro CyIONpou3BOACTBAa U YcraBa I'paxk-

5 Tawm xe. — C. 105.
6 Tamxe.—C. 99.
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Tabnuma Ne 1. CriocoObl SI36IKOBOTO 3aMMCTBOBAHUS: TEPMUHBI FOPUCTIPYACHIIUU

CiaoBo A3bik 3auMmcTBOBaHuA | IlepeBon Cnoco0 3auMCcTBOBAHUSA
avance bpaHIy3cKHii aBaHC TPaHCIUTEPALMS

damnum JIaTbIHb JaMHUGUKAIUS | TOTYKaJIbKa

clearing AHIVIMICKHN KJINPUHT TPAHCKPUIILIKS/ TPAHCIUTEPALIHS
Polizei HeMEeILKUM1 HOJIUIMS MOJIYKaJIbKa

jurisprudentia | 1aTbIHb FOPUCTIPYICHIIUA | TTOJTYKAJIbKa

justitia JIATBIHb FOCTULIUSA MOJIYKaJIbKa

estoppel AHIJIMACKUN ACTONIIEIb TPaHCIUTEPALUS

état (b paHIy3CcKHii 9TaTUu3M TpaHCIUTEpaLUs

Strafe HEMEIIKUHT mTpad TPAHCKPHUIIIIUS

Streikbrecher HEMELKHI mrpeikopexep TpaHCIUTEPALIMS

cheque AHTJIMACKUN YeK TPAHCKPUIILIUS

cessio JIaThIHb LECCHsI MOJIYKaJIbKa

franchise bpaHIy3cKuit dpanmuza TPAHCKPHUIILIUS/ TPAHCIUTEPALIHS
federalisme b paHIy3CcKHi dbenepanuzm TPAHCKPHITIIHS

JTAHCKOTO CyJIONpou3BojCTBA. VIMeHHO
U3 TePMAHCKOIrO MpaBa K HaM MPULLIA
Takue TOHATHUS KaK OAHKpom, peHmad,
mpaccaum (HeM. Trassant — IepeBOAUTH
10 BEKCEJII0) — BeKCeJIeaaTellb, u Ip.’

AHIIHMACKHAM S3BIK 000TaTHII POC-
CUHCKYIO HOPUIUYECKYIO CHUCTEMY Tep-
MUHOB TaKUMU MOHSITUSMHU, KaK JIU3UHE,
mpacm, U Jip., KOTOpble ObUIH XapaKTep-
Hbl TOJIBKO JIJI1 QHDJIMMCKOM IOpUINYE-
CKOU Juteparypel. B wactHoCTH, Xakep
(aum. hacker) — nuio, coBepuIarolee
Pa3JIMYHOTO POJIa HE3aKOHHBIC EUCTBUS
B cepe nHGOpMATHKH®.

PycckuM si3pikOM  OBLIM  3aUM-
CTBOBAHbI IOPUINYECKUE TEPMUHBI U U3
JPYTHUX SI3BIKOB, B T.4. U peakuX. B vact-
HOCTH, TEPMUH ombapeo (ucn. embargo —

HaJOXKEHUE apecTa, 3ampellieHne); agu-

7 Tam xe. — C. 647.
8 Tam xe. — C. 681.

30 (UTan. avviso); bupoca (Tonn. beurs);
anapmeuo (adpuxaanc aparthei — pas-
JeIbHOE MPOXKUBAHUE), aperOa (TIONbCK.

arenda — OTaBaTh BHaeM), U JIp.’

Cnnoco0bI A36IKOBOI0

3aUMCTBOBaHUA

K cmocob6aMm S3BIKOBOrO 3amM-
CTBOBAHUA OTHOCATCA TPAHCKPHUIILHA,
TPaHCIIUTCpalA, KaJIbKUPOBAHUC, PiI-
JOM HCCHCI{OB&TGJ’IGIZ BBIACIIAIOTCA TaK-
JKC U JICKCUYCCKHUC ITOJIYKAJIbKH — CJIOBA,
B KOTOPBIX 06’I)eI[I/IHeHI)I AOCJIOBHO IICPC-
BGI[éHHBIC HWHOA3BIYHBIC U PYCCKUC CJIO0-

BOOOpA30BATEIILHBIC AIIEMEHTHI .

9 Tamxe. - C. 25, 27.

10 Vxunun E.E. Typernkue 3auMcTBOBaHUS
B S13bIKaX BOCTOYHO-CPEIN3EMHOMOPCKOIO
apeasa: sI3bIKOBbIE KOHTAKThl HA TEPPUTO-
pun OCMaHCKOW UMIIEPUH: JUCC. ... KaH[.
¢wton. Hayk. — M., 2008. — C. 5.

Volosova M. V.
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Tabnuua Ne 2. Tlonus3bluHbIe 3aMMCTBOBAHUS B SI3bIKE HOPUCTIPYACHIIUN

CaoBo 1-if A3bIK 3aMM- |3aUMCTBOBAHHOE |2-H A3BIK 3aMM- | 3aUMCTBOBAHHOE
CTBOBaHMS CJIOBO CTBOBaHMS CJI0BO

buoyuo rpeYeCcKuil bio JATUHCKUN cidae

OlOpoKpamus (hpaHITy3CcKHit bureau rpeYeCKuit kratos

2EHOYUO rpeYeCKuit genos JATUHCKUN ceado

unepungnayus | rpedeckui hypur JATUHCKUN inflatio

mpacono2ust (hpaHITy3CKHit trace TpeYECKU logos

9KOYUO rpeYeCKuit oikos JTATUHCKUN ceado

AHanu3 3aMMCTBOBAHHBIX FOpPHU-
IMYEeCKUX TEPMHHOB IO CIOCOOy 3a-
MMCTBOBaHHS, OTOOpPaHHBIX  IyTeM
cBOOOTHOM BBIOOPKH, TTOKA3bIBACT CPaB-
HUTEIHHO BBICOKYIO YaCTOTHOCTH BCEX
CIIOCO0OB, 32 HCKIIOYCHUEM KaJTbKHUPO-
BaHus (cM. Tabm. 1.).

BONBIIMHCTBO ~ MCIOIB3YyEeMBIX
TEPMHUHOB OBITM 3aMMCTBOBAHBI CIIO-
coboM monykanbku. Takoil croco0 3a-
MMCTBOBaHHUSI, TI0 HAIIEMy MHEHUIO, SIB-
JsieTcsl HauOoJee PacipoCTPaHECHHBIM.
Tpanckpuruss ¥ TpaHCIHUTEpaIus 3a-
HUMAIOT TIOCIEAYIONee MECTO Cpeau
croco0oB 3anMcTBOBaHUsA. CMEIIaHHbBIN
CTII0CO0 3aMMCTBOBAHUSI, HCTIOJIB3YOIIU I
U TPAHCKPUIIINIO, U TPAHCIUTEPAIIHIO,
BCTPEYACTCSI TOCTATOUHO PEMKO.

Hekotopsie 3auMCcTBOBaHUS cCaMu
1o ce0e MMEIOT CIIOKHOE 00pa3oBaHUE.
B KOHCTpYKIIMU Takwx CJIOB MBI HaXO-
M JICKCHYECKHUE CTUHUIIBI M3 Pa3HBIX
SI3bIKOB, KOTOpbIE MPHUOOPETAIOT CaMoO-
CTOSITEJIBHYIO CMBICTIOBYIO HATPY3KY (CM.

Tabm. 2).

SI3bIKOBOE 3aMMCTBOBaHHE KAK
IPOSABJICHHUC 3aKOHA SI3bIKOBOM

IKOHOMHUH

MoXHO 3aMETUTh, YTO OOJILLINH-
CTBO PAacCMOTPEHHBIX HAMU 3aUMCTBO-
BaHUU 0003HAYAIOT CJIOKHBIE MTPABOBBIE
SBJICHUS OJHUM CJIIOBOM, TE€EM CaMbIM
yIpouass BOCIPUATHE TEKCTa U €ro
CMBICH. [l IOpUINYECKUX TEKCTOB JTO
OYEHb BAXHO. SI3BIK IOPUCIPYACHLMU
OTJINYAETCS OT OOBIYHOTO JIEJIOBOTO SI3bI-
Ka OOMJIMEM TEPMHUHOB, KIUIIMPOBAHU-
€M U HaJIW4yueM OOJIBIIOro KOJINYecTBa
YCTOWYUBBIX ()pa3 U BBIpAXKEHUH. DTO
0€3yCJIOBHO JIeNIaeT S3bIK FOPUCIIPYIICH-
LU CJIOXKHBIM Il BOCIIPUSTUS; B TO JKE
BpEMs CIIPABEJIMBO 3aME€YaHUE O TOM,
YTO «BOIIPOC TOJIKOBAaHMS IIpaBa 3aHU-
MaeT 3HAYUTEIIbHOE MECTO B IIpolecce

npaBopean3anum»'!.

11 Aprembena FO.A. OcoOGeHHOCTH TOJNKOBa-
HUA HastoroBbIx HOpM Cyniom EBponetickoro
Coro3a n Eponetickum Cynom 1o [IpaBam
YerioBeka / Bompockl pocCHICKOTO ¥ MEXTY-
HapoyHoro mpasa. —2011. —Ne 1. - C. 131.
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OTtvactu 3Ty IpoOJieMy pEIIaroT
3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, YIPOILAOIINE
CJIOXKHBIE TPEJJIOKEHUsI, Aenast ux 00-
Jie€ IPOCTHIMU JIJI1 BOCIIPUATHUSA U ITOHU-
MaHus. B yacTHOCTH, B pelieHuu cyaa
MOKHO HaIlMCATh «HAJIOKEH CEPBUTYT,
a MOXXHO M3JI0KUTh CIEAYIOIHUM o0Opa-
30M: «HAJIO)KEHO MPABO OrPAaHUYEHHOTO
M0JIb30BAHUSI Uy>KMM 3€MEJIbHBIM y4acT-
KOM CO CTOPOHBI JIUIL, HE SBJISIFOLIUX-
cs MX coOcTBeHHMKamu»'2, Uto mpore
JUISl BOCIIPUSITUSA KaK YATAKOUIETO, TaK U
caymarouero? be3ycinoBHO, «HAIOKUTH
CEPBUTYT». IJTa A3bIKOBASI SKOHOMUS T10-
3BOJISICT IOPUCTAM YETKO U KPaTKO U3Jia-
rarb Cyu[HOCTb IOpPUINYECKOTO BOIIPOCA,
HE 3acopsisi OPUIHUAIBHBIM JTOKYMEHT
HEHY>KHBIMU (hpazaMu U yIpoIias u3Jio-
KEHUE.

B wactHOCTH, B OTHOM W3 pelie-
HUM cyga ObUIO yKa3aHO: «Y4uThIBas
U3JI0KEHHOE, HMMEIOIIEECs] HaJIOKEHHE
y4acTKOB, B TOM UYMCJI€ B CBSI3U C KaJia-
CTPOBOM omMOKOH, Tpedyroliee BHeCe-
Hue usMenenut B I'KH, e mpuBoaut
K HEBO3MOYKHOCTH HCIIOJIb30BAHUS 3€-
MEJIBHOIO y4acTKa, BCJIEICTBHE €ro 00-
PEMEHEHUS cepsunynom U HapylLEHUIO
paB COOCTBEHHUKA 3€MEJILHOIO y4acT-

Ka AH., CBA3aHHBIX C YCTAHOBJICHUCM

12 Cwm. bapuxun A.b. bonboii ropuanye-
CKHMU SHUUKJIONEINYECKHI CIoBapb. — M.:
Kumxneiii Mup, 2005. — C. 568.

cepeumyma Ha 3eMENbHOM ydacTke. 13
(paKTUUECKOrO MECTOIOJIOKEHUS cepau-
myma OTYETIIMBO CJIEAYET, 4TO OH JOJI-
KEH MPOXOJUTH MO KParo ydyacTka AH. U
rpaHnuuTh ¢ yyactkom I1. [Ipoxomnuts u
IPOE3XKAaTh 10 HEeHTpY y4yacTka AH. Kys.
HE HAMEPEHA U Ha UCIOJIb30BAHUE YaCTH
ydacTka, OOpEeMEHEHHOTO cepsumymom,
B IIEHTPE y4yacTKa UCTUA HE IPETEeH.Y-
et» (kypcus Hamr — M.B.)".

A Temepp mpencTaBUM, YTO pe-
IIIeHHE OBLIO OBl M3JIOKEHO MHaye, 0e3
UCIIOJIb30BaHMS 3aMMCTBOBAHHOTO CIIO-
Ba cepgumym. «YUUTbIBAsA W3JI0KEH-
HOE, UMEIOIIEECS HAJIOKEHNE YUYACTKOB,
B TOM 4YHCIIE B CBA3M C KaJacTPOBOM
omuoOKoi, TpeOyroliee BHECEHUE H3Me-
Henuit B ['KH, He npuBoauT xk HEBO3-
MOKHOCTH HCIOJIb30BAHUS 3€MEJIBHOTO
y4acTKa, BCJEICTBUE €ro 0OpeMeHEeHUs
npagom 02paHUudeHH020 NONb308AHUS YUY -
HCUM 3EMENbHBIM YUACHKOM CO CHOPO-
Hbl WY, He AGNAIOWUXCSL UX COOCMEEHHU-
Kamu ¥ HApyIICHHIO paB COOCTBEHHUKA
3€MEeJIbHOIO y4acTKa AH., CBSI3AHHBIX C
YCTAHOBIIEHUEM NpaAB8d O02PAHUYEHHO20
NONb30GAHUSA YYIHCUM 3EMENbHBIM YUaACM-

KOM CO CNnOpOHbL TUY, HE ABCTAIOUWUXCA UX

13 Od¢wunmaneuslii caiit KupoBckoro paiion-
Horo cyna I. Tomcka. Apxus Kuposckoro
pationHoro cyna . Tocka, 2013 r. ['pax-
nanckoe neno Ne 2-2110/2013 o ucky
AH. [DnekTpoHHbIH pecypce]. — Pexum no-
cryna: http://kirovsky.tms.sudrf.ru/

Volosova M. V.
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cobcmeeHHUKamu Ha 3eMeJIbHOM y4acT-
ke. I3 akTuyeckoro MecTomnonoKeHs
3€MEJIbHOTO ydYacTKa, Ha KOTOPBIA Ha-
JIOKEHO MPABO 02PAHUYEHHO20 NOAb30-
BAHUSL UYHCUM 3EeMETbHBIM YYACMKOM CO
CMOPOHBL UY, He ABIAIOWUXCA UX COO-
CMBEHHUKAMU OTUYETIUBO CIIEYET, UTO
OH JIOJIKEH MPOXOUTH MO KParo ydacTKa
AH. 1 rpaanuuTh ¢ ydactkom II.. IIpo-
XOAUTh U TIPOE3KaTh 10 IIEHTPY yJacTKa
AH.. Ky3. He HamepeHa U Ha HCIOIb30-
BaHHWE YaCTU Yy4acTKa, OOPEMEHEHHOTO
nPasoM 02PAHUYEHHO20 NOb30BAHUS Y)-
JHCUM 3EMENTbHBIM YYUACMKOM CO CMOPOHbL
JIUY, He AGIAIWUXC UX COOCMBEHHUKA-
MU, B IGHTPE y4acTKa UCTIA HE MPETEH-
nyer». Kak mokaspiBaeT 3TOT mpuUMep,
TEKCT MEPETPYkKEH JIEKCUUECKUMU €JIU-
HUI[AMH, BECbMa OOBEMHBIMH W YacTO
noBTopstomuMuca. OH T0CTaTOYHO CJIO-
KEH TSl BOCTIPUATHUSA, M, 9YTO OYCBH/IHO,
JUIS TIOHUMaHus. A Beb Jr00oe cyed-
HOE pEIICHHWE JODKHO OBITh IOHSATHO
JUIaM, OOpaTHBIITUMCS B CyJ 3a Cyne0-
HOM 3aIllMTOM, OHO JOJDKHO OBITH IIO-
HATHO W JIMIIaM, TIpaBa U OOSI3aHHOCTH
KOTOPBIX 3aTparuBalOTCS ITUM pellie-
HUEM.

CoBpeMEeHHBIE JIMHTBUCTHI OT-
CTaWBalOT MHEHHWE, YTO TEHJSHIHS K
DKOHOMUU SI3BIKOBBIX CPEJICTB SIBISICTCS
OCHOBHBIM 3aKOHOM Pa3BHUTHS S3bIKa,

OI[HOﬁ M3 TNIaBHBIX JABMXXYIINUX CHUIT SA3bI-

Ka B 1esioM'4. DTa TOYKa 3pEHUS TPe/I-
CTaBJIAETCS TOJTHOCTBIO ONpPaBAAHHOM.
CokpallleHUE JJIMHBI SI3bIKOBBIX €IMHMUII,
00yCIIOBIEHHOE 3aKOHOM SI3BIKOBOM KO-
HOMHH, HEOCTIOPUMO. SI3bIK TOCTOSIHHO
CTPEMUTCSI OCBOOOAUTHCS OT JIUIITHETO U
B TO K€ BPEMSI BbIACIUTh HEOOXOIUMOE.

SI3bIK  IOpUCHPYIEHUMU — 3TO
A3BIK CJIOKHBINA, MOPON HEYI0O0OMOHSAT-
HBIH JJ151 BOCIIPUSATHS CITYLIAIOIINM U YU~
TarouM. OH MECTPUT 3aMBICIOBATBIMHU
S3bIKOBBIMU KOHCTPYKUHUSIMU, YCIIOMKHS-
IOIAMH U OCJIOKHSIOIMMU BOCIIPUATHE
IOpPUJINYECKOTO TEKCTa. 3auMCTBOBAH-
HbIE KOPUINYECKHE TEPMHUHBI OTYACTH
pemarT JaHHY Mpoliemy, yrpoias
U3JIOKEHUE FOPUANYECKOro Tekcra. [lo-
ATOMY I IOPUCIIPYAEHUIHUH TaK Ba)KHO
A3BIKOBOE 3aMMCTBOBAHHUE.

N.b. T'onyro orMeuaeT emie oHy
BAXKHYIO JeTallb: « TepMUHBI WHOA3BIY-
HOTO TPOUCXOXKJEHUS B OOJBIIMHCTBE
CBOEM HE MMEIOT PYCCKMX CHHOHHMOB,
YTO JI€JIaeT UX HE3aMEHUMBIMU B Hayu-

HOM cTWie (>KaproH, aualekt, (oHema,

14 Cwm. 3anuna A.H. Teopus sxoHOMHH
SI3BIKOBBIX YCHIJIMI: K UICTOPUH BOIIPO-
ca // Becrauk TBI'Y. Cepus ®@unomnorus.
Beinyck JIMHrBUCTHKA U MEKKYJIBTYpHAs
koMMyHuKaus. — 2008. — Ne 13. — C. 165;
[TonmuBanos E./I. I'ie nexar npuanHsl
SI3BIKOBOM dBOIonUK? // icTopust coBer-
CKOTO SI3bIKO3HaHUs. HeKOoTOpBIe acreKTh
oO11eil Teopun sA3bIKa: XpecToMaTus. — M.:
Bricmras mxoina, 1981. — C. 51-56.
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Moppema, Merpuka, pudma). OpnHa-
KO HEMaJI0 W TAKWUX HMHOS3BIYHBIX Tep-
MUHOB, Y KOTOPBIX €CTh PYCCKHE WU
CTapOCJIaBIHCKUE CHHOHUMBI (Cp.. MM-
nOpT — BBO3, JBOJIOIUS — Pa3BUTHE,
KOMMIOHMKE — COOOIIEHHUE, arpecCHB-
HBI — 3axBaTHUYECKU). Y pYCCKUX
CHHOHHMOB OOBIYHO OCJIa0JI€H OTTEHOK
HAYYHOCTHU, O(PUIUAIBHOCTH, MOITOMY
B KHUKHBIX CTHJISIX YaCTO OTIAIOT Mpe/I-
MOYTEHHE UHOS3BIUHBIM TEpMUHAM. B To
K€ BpeMs CTUJIMCTHI He 0€3 OCHOBaHMS
OTMEUAIOT, YTO HAYYHBIN CTUJIb IEPETpy-
’KEH 3aMMCTBOBAHHBIMU CIIOBAMM» .
OrMmeueHHass OCOOEHHOCThH Xa-
paKkTepHa U JJIsl 3aMMCTBOBAHHBIX IOpPH-
JAYECKUX TEPMUHOB W MOHATHU. Y
HEKOTOPBIX TEPMHUHOB €CTh PYCCKHE
aHaJIOTH, HO OHU yNOTPeOIsIOTCS HE Ya-
CTO WJIM HE yHoTpeOstoTCs BOBCE, T.K.
oOl1IIepUHSITasE UTHOCTPAHHASI TEPMUHO-
JIOTHSI ¥ CJIOKMBIIASICS TIPAKTHUKA UX HC-
MOJIb30BAHUSI TPENOUTUTENIbHA U3-3a
CBOCH YHHMBEPCAJIIbHOCTH WU TPOCTOTHI.
Bo3sBpainascs k npumMepy cyaedHoro pe-
IIICHUS C UCIIOJIb30BAaHUEM TEPMUHA cep-
sumym, CIeAyeT OTMETUTh, YTO UHOT/AA
B CyJIeOHBIX PEIICHUSIX MOXXHO YBHJICTh
u Oosiee paclIMPEHHOE MOHSTUE IIPABO

OI'PAHUYCHHOI'O II0JIb30BAHUA YYXKHM

15 Tony6 U.B. CtunmucTrka pyccKOTO SI3bIKA:
yue0. mocoobue. — M.: Ponbd; Alipuc-
npecc, 1997. — C. 23.

3€MEJIbHBIM yYaCTKOM CO CTOPOHBI JIHII,
HE SIBIISFOLTUXCS X COOCTBCHHHKAMI.
Opnnako pacmuppoBKa TEPMUHA cepau-
mym Kak TpaBa OTpaHNYEHHOTO IMOJIb30-
BaHUS Yy>KUM 3EMEIbHBIM YIaCTKOM CO
CTOPOHBI JIUII, HE SIBJISIONINXCS MX COO-
CTBEHHUKAMH, WCIOIb3YyEeTCS TPAKTH-
YeCKUMHU pabOTHUKAMU JIMITL B HAYAIIC
CyZ1leOHOTO PEeLIeCHUs C LEIbI0 yKa3aHUs
Ha TIOHATHE W 3HAYCHHWE TEPMHUHA, I10-
CIEIYIOMUN TEKCT CyIeOHOTO PEeIIeHUs
TaKkoW pacir@pPOBKU HE COACPKUT, KaK
NPAaBUIIO, HCIIONB3YETCs] WHOCTPaHHAS
TEPMUHOJIOTHSI.

HekoTopslie topuandeckue TepMu-
HBI SBJISTFOTCS YCTOSIBITUMUCS B UCIIOJb-
30BaHHUH HE TOJBKO B PYCCKOM SI3bIKE, HO
U B JIPYTUX SI3bIKaX MPHU PACCMOTPEHUU
YTOJIOBHBIX U TPAKIAHCKUX JIEN B Cy/Iax.
Kak mpaBuiio, 3T0 TEPMHHBI IPEYECKOTO
M JIATUHCKOTO TPOUCXOXKACHUS: 2eHO-
yuo, obuoyuod u pan apyrux. Takue Tep-
MUHBI SIBIITFOTCSI YHUBEPCATBHBIMU JIJIS

Pa3JINYHBIX A3BIKOB.

3aKJauYeHue

[Ipouecc 3amMCTBOBaHMS  OT-
HOCUTCSL K HEOOXOAMMBIM IIpolieccam
pa3Butus s3bika. OH oOoramaer s3bIK,
JIEJIaeT €r0 YHUBEPCAIBHBIM CPEJICTBOM
oO1ienus. Pa3BuTHe Takoro siBICHUS, KaK

3aMMCTBOBAHUC, an06peTaeT ocoboe

Volosova M. V.
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3HAQUECHHE B KOPUCHPYACHIIMHU, TaK Kak
IIPOLIECC 3BOJIIOIMU IpaBa HEOTACIUM
OT MPOIIECCOB IMIOOAIM3ALINK U UHTETpa-
uuu Poccun B MHpOBOE MPOCTPAHCTBO.
Bo3moxkHOCTh  OOpalieHust rpaxaaH
Poccuiickoii ®enepaunu B EBponen-
ckuil Cyq 1o mpaBam 4eJIOBEKa, y4acTHE
cynen or Poccun B paccMOTpeHHMU Jel

B EBporneiickom Cyzne, 0CyleCTBICHUE

IeSITENbHOCTH Poccun B KadecTBe Ha-
omonarens B pabote MexayHapOaHOTO
YTOJIOBHOTO Cy/ia JENAI0T 3TOT MPOIIECC
0oJiee MHTEHCHBHBIM. Bce BBIIIEH3II0-
KEHHOE ONpENeIsieT HEOOXOIUMOCTh
JabHEHIIIEr0 HAyYHOTO HCCIICIOBAHUS
BOTIPOCOB 3aMMCTBOBAHUS PYCCKHUM SI3bI-
KOM FOPUINYCCKUX TEPMHHOB M3 JIPYTUX

S3BIKOB.

bubauorpadgus

AptembeBa F0.A. OcobGenHocTu ToIKOBaHUs HajaoroBeix HopM Cynom EBpomeii-
ckoro Coro3a u EBponeiickum Cynom o [IpaBam uenoBeka// Bonpocsl poccuiicko-
ro U MexayHapoaHoro mpasa. —2011. —Ne 1. — C. 131-155.

bapuxun A.b. Bosnbliol OpUAWYECKUN SHIUKIONEIUYECKUNA cioBapb. — M.:
Kuawmxnbiii mup, 2005. — 720 c.

[ony6 W.b. Ctunuctuka pycckoro si3bika: yueb. mocodue. — M.: Ponbd; Atipuc-
npecc, 1997. — 448 c.

Jasun P. OcHOBHBIE TTPaBOBBIE CHCTEMBI COBpeMeHHOCTH / iep. B.A. TymanoBa. —
M.: IIporpecc, 1988. — 496 c.

3anuHa A.H. Teopus 5KOHOMUY SI3BIKOBBIX YCHITUI: K UCTOpHUH BoTpoca // BecTHuk
TBI'Y. Cepust @unonorus. Beinyck JIMHIBUCTHKA U MEXKKYJIBTYpHAsi KOMMYHHUKa-
. —2008. — Ne 13. - C. 165-171.

Hekpacos B.H. Bonpocsl uMIieMeHTaiuu HOpM MEXKIYHAapOIHOTO YTOJIOBHOTO
npaBa B YK P® // Bompocs! poccuiickoro u MexayHapoaHoro mpasa. — 2012, —
Ne2. — C.109-121.

Odunmaneueiii cadt KupoBckoro paitonHoro cyma r. Tomcka. ApxuB Kupos-
ckoro paronHoro cynaa I. Tocka, 2013 1. I'paxknanckoe aeno Ne 2-2110/2013 no
ucky AH. [DnekTpoHHBIA pecypce]. — Pexum moctyna: http:/kirovsky.tms.sudrf.

ru/

Borrowing of the legal terms in Russian from other languages



80 Language. Philology. Culture. 6’2013

8. TlonuBanos E.JI. I'ne nexxatr npuunHbl s136IK0BOM 3BoJoLMK? // IcTOpUs COBETCKO-
ro si3bIK03HaHMSA. HekoTopble acekThl 00Iei TeOpHH s3bIKa: XpecToMaTus. — M.:
Breicmas mkoma, 1981. — C. 51-56.

9. Vxunus E. E. Typeukue 3auMCTBOBaHHUS B I3bIKaX BOCTOYHO-CPEIUZEMHOMOPCKOTO

apeaJia: S3bIKOBBIC KOHTAKThI Ha TeppuTOoprun OCMaHCKOW UMITEPUU: TUCC. ... KaH].
¢bumnon. Hayk. — M., 2008. — 289 c.

Borrowing of the legal terms in Russian from other languages

Volosova Margarita Vladimirovna

Student of the Faculty of Philology,

Orenburg State University,

P.0O.Box 460018, Pobedy avenue, 13, Orenburg, Russia;

e-mail: margarita.v92@rambler.ru

Abstract
The article considers the problem of translation of legal texts, and especially of
specific terms in the jurisprudence. The question of adoption in legal terms from
other languages — Greek, Latin, English, French, German, Spanish, etc., is con-
sidered too. Also the author explores the meaning of loanwords for the modern
jurisprudence in Russian. Some terms have Russian counterparts, but they are not
often used or not used at all, because common foreign terminology and estab-
lished practices of their use is preferred because of its versatility and simplicity.
The loanwords, simplifying complex sentences, make them easier to read and
understand. The development of adoption acquires special significance in law,
since the evolution of law is inseparable from the processes of globalization and

integration of Russia into the global space.

Keywords
Language of law, legal terminology, linguistic adoption, loan translation, translit-

eration, transcription, foreign language vocabulary.

Volosova M. V.


http://publishing-vak.ru/philology.htm

Current Issues in Linguistics 81

References

1. "Official site of the Kirov district court of Tomsk. Archive of the Kirov district
court of Tosca, 2013. Civil case Ne 2-2110/2013 the suit An.", available at: http://
kirovsky.tms.sudrf.ru/

2. Artem'eva, Yu.A. (2011), "Osobennosti tolkovaniya nalogovykh norm Sudom Ev-
ropeiskogo Soyuza 1 Evropeiskim Sudom po Pravam cheloveka" ["Features of in-
terpretation of tax norms by European Court of Justice and European Court on
Human Rights"], Matters of Russian and International Law, No 1, pp. 131-155.

3. Barikhin, A.B. (2005), Bol'shoi yuridicheskii entsiklopedicheskii slovar' [Big Law
Encyclopedic Dictionary], Moscow, 720 p.

4. David, R. (1988), Osnovnye pravovye sistemy sovremennosti [The basic legal sys-
tems of the present], Moscow, 496 p.

5. Golub, I.B. (1997), Stilistika russkogo yazyka [Stylistics of the Russian language],
Moscow, 448 p.

6. Nekrasov, V.N. (2012), "Voprosy implementatsii norm mezhdunarodnogo ugolovno-
go prava v UK RF" ["Implementation issues of international criminal law in the
Criminal Code of the Russian Federation"], Matters of Russian and International
Law, No 2, pp. 109-121.

7. Polivanov, E.D. (1981), "Gde lezhat prichiny yazykovoi evolyutsii?", Istoriya
sovetskogo yazykoznaniya. Nekotorye aspekty obshchei teorii yazyka ["Where are
the causes of language evolution?", History of Soviet linguistics. Some aspects of
the general theory of language], Moscow, pp. 51-56.

8. Uzhinin, E.E. (2008), Turetskie zaimstvovaniya v yazykakh vostochno-sredizem-
nomorskogo areala: yazykovye kontakty na territorii Osmanskoi imperii [ Turkish
loanwords in languages of the East Mediterranean area: language contacts in the
Ottoman Empire], dissertation thesis, Moscow, 289 p.

9. Zanina, A.N. (2008), "Teoriya ekonomii yazykovykh usilii: k istorii voprosa" ["Lin-
guistic efforts saving theory: Background"|, Vestnik TvGU. Seriya Filologiya. Vy-
pusk Lingvistika i mezhkul'turnaya kommunikatsiya, No 13, pp. 165-171.

Borrowing of the legal terms in Russian from other languages



